
Pashto- bokmål

Det rullende gresskaret
- En fortelling fra Iran

www.morsmal.no

1

کولېدونکی کدو 
د ایران څخه یوه کیسه-



Det var en gang en gammel dame som bodde i en bitte liten landsby ved siden av en stor og farlig 

skog i Iran. Hun hadde en datter som var gift og bodde på den andre siden av skogen. Hun savnet 

datteren sin og en dag bestemte hun seg for å dra og besøke henne til Eid. 

2

وه نه وه یوه  بوډۍ ښځه وه چې په ایران کې د یو لوی او خطرناکه ځنګل  تر څنګ په یوه کوچني کلي کې 

خپلې لور پسې خپه شوی ه دهغ.چې واده شوې وه اود ځنګل بلې خوا کې اوسېدلهدې یوه لور درلوده .اوسېدله

.لاړه شي دیدن تهه چې په اختر کې دخپلې لور  وکړپریکړه ییوه  او یوه ورځ 
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For å komme dit, måtte hun krysse den farlige skogen. Hun gjorde i stand en skreppe med mat, tok på seg sko 

og sin lange svarte blomstrede chador, og dro av sted. Hun gikk og gikk, helt til hun forsvant dypt inni skogen. 

Mens hun gikk sang hun: 

Alå doxtar balå qorbunatam man, be ghorbat rafti o heirunatam man. 

(Min kjære datter jeg elsker deg, du har dratt til et fremmed sted og jeg leng-ter etter deg.) 

4

ل پښو کړهبوټان یې  پ،کیښودل توبره ه پههغې خواړ.شیهباید د خطرناکه ځنګله له منځ نه تیرا هلته د رسیدو لپاره ،د

کله .وهله   تر څو چې    د ځنګل په منځ کې ورک شتله او ه تهغ.روانه شوهپه سر کړ، او یی اوتور اوږد ګلدارې ټیکرۍ 

:هروانه وه  دا سندره ویلهفهچې 

.الا دختربلا قربونتم من، به غربت رفتی و حیرونتم من

(حیرانه یمه، چې ته پردې وطن  ته تللی یې او زه قربان دی شمه زما ګرانې لورې )
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Plutselig var det en ulv som dukket opp foran den gamle damen, og hun stivnet til. 

«Nam, nam, nam, for et deilig måltid,» sa ulven og siklet grådig. 

Den gamle damen tok seg sammen og sa: «Jeg er da ikke deilig mat, jeg er tynn med mage flat. Kroppen min har lite fett, spiser du meg, blir du ikke mett.» 

Ulven ble helt tørr i munnen og sa: «Hva skal jeg gjøre da, jeg er så sulten?» 

Og gamle damen svarte: «La meg dra til min datter til Eid og spise ris med lammespyd. Når jeg har blitt tjukk og mett, kommer jeg som en deilig rett, som 

kan spises på ett brett.» 

Det syntes ulven var en god idé og han ba den gamle dama om å skynde seg, for han var kjempesulten! Hun skyndte seg av gårde. 6

.  ه هکه پکه شوههغاو ښكاره شو ، ته را لیوه د بوډې ښځې مخ یو ناڅاپه 

.یشوی نه د حرص لاړی په بهیدو خولله او دلیوه  « خوندور خواړهومرهنم نم نم نم څ»: لیوه وویل

مې لږ غوړ لري ، که ته ما بدن,یمه  او هواره  ګېډه لرمهه  زه خوخوندور خواړه نه یمه زه ډنګر»:کړ او وې ویلرا سم بوډې ښځې ځان 

«. وخورې ، ته نه مړېږې

"؟ډېر وږی یمخو څه وکړم، زه نو زه ":او ویې ویله شو هوچبیخی لیوه خوله د 

ه چې کل. کباب سره  وخورمهد پسه د صبر وکړه تر څو چې په اختر کې خپلې  لورکره لاړه شمه او وریجې":ورکړښځې ځواب زړې 

"ی وخورکی غوریپهماهغه وخت کولای شیراځمه ، ډوډی په شان بیرته مزه ناکه ی ډېرد شومه ،بیا او مړههچاغ

غه هله ه  بیړه  پهښځه زړ!  وغوښتل چې ډیره  بیړه وکړی ، ځکه چې هغه واقعا وږی ویی زړې ښځې څخه او دو لیوه په فکر دا یو ښه نظر  ود 

.ه ځای څخه لاړ
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Plutselig kom det en tiger og hoppet ned fra et tre foran henne. Tigeren viste fram de skarpe klørne sine og sa: «Nam, nam, nam, for et 

deilig måltid!». 

Igjen svarte gamle dama: «Jeg er da ikke deilig mat, jeg er tynn med mage flat. Kroppen min har lite fett. Spiser du meg, blir du ikke mett.» 

Da forsvant tigerens klør inn i potene og han sa: «Hva skal jeg gjøre da? Jeg er så sulten!» 

Igjen, svarte gamle dama: «La meg dra til min datter til Eid, og spise ris med lammespyd. Når jeg har blitt tjukk og mett, kommer jeg som en 

deilig rett, som kan spises på ett brett.» 

Tigeren gikk med på det og ba henne skynde seg tilbake, fordi han var veldig sulten. Den gamle konen skyndte seg av sted.
8

:او ویې ویلیلمنگولي راوباسې  زپړانګ خپلې تی. ښکته شوراناڅاپه یو پړانګ د هغې مخې ته  له یوې ونې څخه 

:کښې وویلځوابپهبیا بوډې ښځې»خوندور خواړهومرهنم نم نم نم څ»

«. زما بدن لږ غوړ لري ، که ته ما وخورې ، نو ته نه مړېږې, یمه  او هواره  ګېډه لرمهه زه خوخوندوره خواړه نه یمه زه ډنګر»

:شوي او وې  ویلورکی ې  منگولي یا خپړ یي زبیا د پړانګ تی

وریجې  د صبر وکړه تر څو چې په اختر کې خپلې  لورکره لاړه شمه او":کښې وویلځوابپهزړې ښځې " !ډیر وږی یمخو نو زه څه وکړم؟ زه "

کله چې چاغه او مړه شومه ،بیا د ډېری مزه ناکه ډوډی په شان بیرته راځمه ، هغه وخت کولای شی ما په .پسه د کباب سره  وخورمه 

شی ، ځکه چې هغهزر بیرته راوغوښتل چې  ډیره بیړه وکړی او ییپړانګ موافقه وکړه اود  زړې ښځې څخه" غوری کی وخوری  

ښځه په  بیړه  له هغه ځای څخه لاړه ه زړ! .واقعا وږی و
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Plutselig var det en løve som stod og brølte rett i ansiktet på den gamle dama, mens manken hans strittet til alle kanter. 

«Vent! Det er en ære for meg å bli spist av løven - skogens konge! Men kongen fortjener da et bedre måltid,» sa den gamle dama og 

fortsatte: 

«Jeg er da ikke deilig mat, jeg er tynn med mage flat. Kroppen min har lite fett, spiser du meg, blir du ikke mett.» 

Da løven hørte dette, falt manken slapt rundt hodet hans og han sa: 

«Hva skal jeg gjøre? Jeg har ikke spist på en uke!» 

Som vanlig svarte gamle dama: «Jeg er da ikke deilig mat, jeg er tynn med mage flat. Kroppen min har lite fett. Spiser du meg, blir du ikke 

mett.» Og løven, som syntes dette var en god idé, lovte å vente til hun var tilbake. 10

.   غړمبا شوپهد زړې ښځې مخ تهراغی او راسآ یی هری خواته دریدلی وو، یال یا ورږ،چی ناڅاپه یو زمری 

وې ویلدا یی زړې ښځې « لیافت لریمګر پاچا دښه خواړو ! ی وخورمی  د ځنګل پاچاته د ویاړ ځای دی چی زمری ما! صبر وکړه »

زما بدن لږ غوړ لري ، که ته ما وخورې ، نو ته نه , یمه  او هواره  ګېډه لرمهه زه خوخوندور خواړه نه یمه زه ډنګر» :لهوركړییادامهاو

:د سر شاوخوا  راښکته شو او ویې ویلیی کله چې زمری دا خبرې واورېده ، ورږ «. مړېږې

:کښې وویلځوابپهد معمول په څیر ، زړې ښځې  .خواړه  نه دی خوړلیهیڅ ماپه یوه اونۍ کې نو زه ځه وکړم؟"

«. زما بدن لږ غوړ لري ، که ته ما وخورې ، نو ته به نه مړېږې, یمه  او هواره  ګېډه لرمهه زه خوخوندور خواړه نه یمه زه ډنګر»

.دزمری په فکر دا یو ښه نظر  و ، او ژمنه یې وکړه چې انتظار به کوي ترڅو چې بیرته راشي
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Da det hadde blitt mørk, kom den gamle dama endelig fram til datteren sitt hus. Hun ble så glad av å se datteren sin 

at hun glemte alt som hadde skjedd på veien. Hun ble hos sin datter i syv dager og syv netter og spiste masse god 

mat. Så kom dagen da hun skulle ta farvel. Plutselig husket hun alle de farlige dyrene som ventet på henne langs 

veien og ville spise henne, og fortalte dattera si om dette. De satt seg ned og begynte å tenke.

12

حاله شوه زړه ښځه د خپلې لور په لیدو دومره خوش. د خپلې لور کور ته ورسیدلهه بلاخره ښځه زړهوا مخ په تیاره کیدو وه ترڅو چی 

هغې د خپلې لور سره اوه ورځې او اوه شپې پاتې شوه او ډیرې . هیره کړل,څه چې د لارې په اوږدو کې پیښ شوي ووټول هغه چې 

.  لوخوړیی خواړه هښ

ول شیاد په هغه ټول خطرناک حیواناتیی ناڅاپه . ياخللور  سره خدای پامانی وخپلی له ه بایدښځه ورځ راغله چې  زړترڅو هغه 

ناستل دوی په خپل منځ کې سره کې. وکړهلور ته دا خبری خپلی دې .په انتظار دي د خوړلو لپاره چې د لارې په اوږدو کې د هغې 

.پیل وکړییاو په فکر کولو
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Plutselig fikk den idé: De dro til basaren og kjøpte et stort gresskar og tok det med seg hjem. De skar ut et lokk ut av 

toppen. Også tok de fram skje, gaffel, hakke og spade, og gravde ut innholdet. De gravde og gravde og gravde, helt til det 

ble et tomrom inni gresskaret. Så tok den gamle damen skreppen sin og hoppet inni gresskaret.

14

د کدو سردوی د. ړراواو کور ته یې واخیستاو یو لوی کدو یې لدوی بازار ته لاړ: ناڅاپه دوی ته  دا مفکوره پیدا شوه 

.یی تش کړمنځاو ټول د کدوهواخیستلرا او بیلچه ( کلنګ)دوی یو کاشوغه ، یو پنجه ، یوکلند. پورتنۍ برخې څخه  پری کړ

تر دې چې د کدو دننه  بلكل تش شوکړودوی د کدو منځ ژور ، ژور او  ژور
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Datteren la på lokket. Sammen med mannen sin og de andre i landsbyen rullet de gresskaret av. sted 

Gresskaret rullet og rullet og rullet og forsvant dypt inni skogen. 

16

پل میړه د خ. لور یې پر کدو سرپوښ کلک کړ. وی پر ځای کړابیا بوډې ښځې خپل ځان په کدو کې ځ

.یی وغړاوه او  نورو کلیوالو سره کدو 



17



Plutselig traff hodet til den gamle dama gresskarveggen. Det var løven som hadde stanset gresskaret med 

den ene foten sin. Løven så på gresskaret og spurte: 

«Rullende gresskar, fortell meg: Har du sett en fet dame på din vei?» 

«Nei walla, rull meg, trill meg, herifra,» svarte den gamle damen inni gresskaret. 

Og løven sparket og rullet gresskaret fort av sted. 

18

ولګیدره سهناڅاپه د بوډې ښځې سر د کدو  له دیوال. کدوکولېده ، کولېده او کولېده او د ځنګل دننه ورک شو

:زمری کدو ته وکتل او پوښتنه یې وکړه.وودرولی یې کدو ه پښهیوپه  دا زمری و چې . 

"؟هلیدوښځه چاغه ایا ته په لاره کې یوه : کولېدونکي کدو  ، ما ته ووایه"

زمری په چټکۍ سره "  ،هلغړوو، ما له دې ځایه ه نه والله ، ما و لغړو"د کدو دننه بوډۍ ښځې ځواب ورکړ

کدو ټېله کړه  او  .لوغړاوی لو
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«Dunk!» Denne gangen var det tigeren som hadde stoppet gresskaret. Tigeren spurte: 

«Rullende gresskar, fortell meg: Har du sett en fet dame på din vei?» 

«Nei walla, rull meg, trill meg, herifra,» hørte han gresskaret si, så han rullet gresskaret av sted. 

20

:پړانګ پوښتنه وکړه. هنیولودا ځلی پړانګ و چې د کدو مخه یې " تک "

"؟هلیدلوښځه چاغه ایا تا په لاره کې  : کولېدونکي کدو  ، ما ته ووایه"

.وولورغړیی ، او کدو ههغه د کدو خبرې واورید" نه والله ، ما له دې ځایه ورغړاوه  ،"
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«Dunk!» Igjen traff hodet til gamle dama gresskarveggen. Nå var det ulven som hadde stanset gresskaret med snuten sin. 

Ulven sniffet på gresskaret og spurte: 

«Rullende gresskar, fortell meg: Har du sett en fet dame på din vei?» 

«Nei walla, rull meg, trill meg, herifra,» sa gresskaret. 

Men ulven kjente igjen stemmen til den gamle dama. Med de skarpe tennene sine tok han opp lokket og hopet inni 

gresskaret. Men den gamle dama hadde laget et lokk på den andre siden av gresskaret også. Hun åpnet lokket og hoppet 

ut fra denne siden. Hun var rask og la lokket tilbake. Dermed fikk ulven lokket midt på snuten. Så skyndte hun seg til 

toppen av gresskaret og la på det lokket også. Nå var ulven innestengt i gresskaret.

22

وه کدو لی. ودراوهیې کدو ه وربوز لیوه و چې پدا ځلی . ولکیدبیا د بوډې ښځې سر د کدو  له دیوال سره سخت « تک

:بوی بوی کړ او پوښتنه یې وکړه

؟ه ونه لیدښځهچاغه ایا تا په لاره کې یوه : ، ما ته ووایهوکولېدونکي کد" 

"نه والله ، ما له دې ځایه ورغړاوه ،"کدو  ځواب ورکړ
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Den gamle dama, som hadde spist seg fet og sterk, samlet alle sine krefter og trillet gresskaret av sted, med ulven inni. Gresskaret rullet 

og rullet, og falt til slutt ned i en dyp, mørk dal. 

Fornøyd og glad dro den gamle damen hjem og lagde litt te til seg selv. 

Snipp snapp snute, så var eventyret ute.
24

ور د ننه ته غاښونو په مرسته د کدو سرپوښ لیرې کړ او د کدو مینځو د خپلو تېریی او بیا .  هزړې ښځې غږ  وپیژانددمګر لیوه 

وپ ټیی اړخ څخهبل کړ او د کدو له لیری هغې سر پوښ . وته هم یو سرپوښ جوړه کړی وخوا مګر بوډې ښځې د کدو بلې شو

بیا هغې په . دهپه دې توګه ، سرپوښ د لیوه  په پوزه ولګې. کېښودبیرته په کدو باندی سرپوښ ژر یی وه او ه چابکه هغې ډېر.وکړ

.لیوه په کدو کې بندي  شواو . د کدو پورته برخې ته لاړه او سرپوښ یې ورباندې کېښودسره چالاکی 

.  اوهغړلله دې ځایه  وولیوه ویی خپل ټول قوت او توان سره کدو  چې  دننهپه ، وبوډۍ ښځې ، چې غوړ او قوی شیان خوړلې و

.درې ته ولوېدی ، تیاریژوریو کدو کولېده ، او کولېده په آخر کې 

.او د ځان لپاره یې چای جوړ کړلاړله، کور ته خوښي او خوشحاليبوډې ښځې په

کیسه لاړه ستنی ته 

او زه راغلم تودی مودی بړستنی ته
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Se flere fortellinger på morsmal.no
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